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Cartea „De Imitatio Christi”, scrisă de Thomas a Kempis în anul 1424, a fost 

tipărită la Augsburg în anul 1471. 
Pe teritoriul românesc, De Imitatio Christi a ajuns prin tălmăcirea umanistului 

Udrişte Năsturel, care a tradus-o din limba latină în limba slavonă, şi a fost tipărită la 
Mănăstirea Dealu, în anul 1644. 

Samuil Micu Clain, cleric de frunte al secolului al XVIII-lea, pe lângă cărŃile 
sale religioase, istorice, lingvistice a tradus, pentru prima oară în limba română, „De 
Imitatio Christi”, cu titlul „De urmarea lui Hristos”, tipărită la Blaj, în anul 1812. 

În colecŃia de carte românească veche, din judeŃul Hunedoara, se mai păstrează 
singurul exemplar, identificat până acum, achiziŃionat în anul 2005 pentru biblioteca 
Muzeului din Deva. 

 
 
Cartea cu preponderentă umblare între zidurile lăcaşurilor religioase stârneşte 

încă, firesc, atât interesul lumii teologice, cât şi al celei laice. Secole de-a rândul cartea 
religioasă a intermediat accesul la cultură, profilând coordonatele climatului spiritual 
dintr-un anume timp şi într-o anumită zonă. Reper al scrierilor teologice, cartea De 
Imitatio Christi a lui Thomas à Kempis, tipărită pentru prima dată la Augsburg în anul 
1471, de tipograful Günther Zainer1, a depăşit contururile arbitrare ale epocilor istorice, 
prin extraordinara sa circulaŃie, atât în forma ei originală cât şi sub cea a traducerilor, 
ceea ce mărturiseşte intenŃia continuă de extindere a schimbului de idei, receptarea 
culturii universale, a unei permanente tendinŃe de sincronizare cu marile culturi europene2. 

De urmarea lui Hristos, integrabilă curentului umanist, cu învăŃături şi pentru 
epocile următoare, este o carte rară nu numai în sensul frecvenŃei reduse, astăzi, printre 
posesorii de carte veche, datorită „vârstei” sale, dar raritatea îi este conferită şi în plan 
livresc, pentru specificitatea transmiterii mesajului ei moral creştin. Este cartea creştină 
prin care cuvântul lui Dumnezeu este rostit şi relevat, iar sacralitatea este aşezată ca 
ordonator în viaŃa omului. 

Thomas à Kempis (Thomas Von Kempen), pe numele său adevărat Thomas 
Hemerken (1380-1471), călugăr olandez din ordinul Sfântului Augustin, a trăit în 
mănăstirea Anvers (Cologne - sic !). Date biografice ne furnizează şi Enciclopedia 

                                                 
1 Flocon 1976, p. 158. 
2 Rotaru 1994, p. 6. 
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Larousse, din care traducem, că Thomas à Kempis a fost scriitor mistic german, născut 
aproape de Zwolle. Thomas l-a urmat pe fratele său Jean, la Deventer, în comunitatea 
„Frères de la Vie Commune” (1393), care l-au educat şi l-au admis în comunitatea lor 
(1398). Din anul 1399, Jean a fondat Casa Sint Agnietemberg, aproape de Zwole, iar 
Thomas l-a însoŃit şi s-a remarcat ca profet (1407), preot (1425 şi 1428) şi „maître de 
novices”3. CărŃile sale, redactate în limba latină, abordează diverse teme: biografii 
istorice, cronici mănăstireşti, tratate. Între ele: Soliloquium Animae, Hortulus Rosarum, 
De Elevatione Mentis şi, mai ales, De Imitatio Christi, alcătuită în anul 1424, de o 
frumuseŃe poetică notabilă. Este considerată cea mai citită carte a timpului, fiind tipărită 
în peste 3000 de ediŃii europene4. Prima casă tipografică a lui Günther Zainer din 
Augsburg, care a scos 99 de ediŃii, în limba latină şi în alte limbi, şi-a impus numele 
prin calitatea şi corectitudinea textelor, prin prezentarea cărŃilor şi în special prin 
modestia preŃurilor5. După două secole de la prima ediŃie, cartea s-a imprimat la Louvre 
în anul 1640, în imprimeria regală, care a produs peste 70 de volume in folio, 
deschizând seria cărŃilor monumentale a căror sobrietate, grijă pentru amănunt, 
frumuseŃe tipografică şi ornamentală au fost considerate îndemnuri pentru alte 
tipografii. Sunt singurele exemplare realizate după concepŃia clasică asupra cărŃii, într-
un secol în care tipăritura era barocă6. După ediŃia tipărită la Louvre, în anul 1640, s-a 
angajat o controversă între călugării de la St. Geneviève şi Benedictini, aceştia din urmă 
refuzându-i lui Thomas à Kempis autenticitatea ca autor al cărŃii De Imitatio Christi 
pentru a o încredinŃa unui anume Jean Gersen, pretins abate de Verceil. „O aducere 
aminte” a Parlamentului francez, din anul 1652, în onoarea lui Thomas à Kempis, n-a 
reuşit să oprească disputa. Opera a fost atribuită de fapt din greşeală lui Jean Gersen, 
autoritate în conducerea UniversităŃii din Paris7.  

Cartea a circulat în formă manuscrisă, iar ediŃii tipărite, în afara celor de Augsburg, 
se cunosc încă din secolul al XV-lea, de pildă cea din anul 1488, tipărită la VeneŃia. În 
veacurile următoare a fost tradusă şi retipărită şi exemplificăm cu traducerea în versuri a lui 
Corneille, între anii 1652-1654. Notabilă a fost reeditarea cărŃii de către importanta dinastie 
tipografică franceză Didot8. ConŃinutul cărŃii a însemnat pentru gânditori, pentru toŃi cei de 
bună credinŃă, răspunsul la speranŃele spirituale ale omului, la întrebările despre sensul 
vieŃii, căutările căilor mântuirii,  a mersului spre perfecŃiunea interioară9.   

De Imitatio Christi a ajuns şi pe teritoriul românesc, tradusă de un reprezentant 
al intelectualităŃii umaniste, Udrişte Năsturel (1596-1657), fratele doamnei Elina şi 
cumnatul domnitorului łării Româneşti, Matei Basarab. Spirit cultivat, renumit pentru 
valoroasa sa bibliotecă, cu vederi largi pe plan spiritual, Udrişte Năsturel cunoştea 
slavona, latina şi greaca. El a colaborat la traducerea Evangheliei învăŃătoare, tipărită la 
Mănăstirea Dealu în anul 1644, în a cărei predoslovie declara despre cărŃi că „sunt ca un 
izvor ascuns în pământul inimii noastre, cel secetos şi uscat de învăŃătură”. Printre 
scrierile sale, loc aparte ocupă traducerea cărŃii lui Thomas à Kempis, De Imitatio 
Christi10, tipărită la Mănăstirea Dealu în anul 1647, în a cărei predoslovie scria: „şi nu 
după puŃină vreme ajungând la vârsta tinereŃii am căpătat deci, în inima mea, pentru 
                                                 

3 Grand Larousse, 1964. 
4 Scriitori străini, 1981. 
5 Flocon 1976, p. 299. 
6 Flocon 1976, p. 299. 
7 Dictionnaire general de biographie et d’histoire 1889. 
8 Flocon 1976, p. 353 
9 Brezianu 2003, p. XV. 
10 Cartojan 1980, p. 169-170. 
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limba romană sau latină, nouă vădit înrudită, atât de multă şi caldă dragoste dată de 
Dumnezeu, încât în minte şi inimă nu mai purtam aproape nici un alt gând ziua şi 
noaptea decât să învăŃ această limbă repetând fără încetare”. Paradoxal asemănării pe 
care o constată între limba latină şi limba română, Udrişte Năsturel a tradus totuşi cartea 
nu în limba română, ci în slavonă. ExplicaŃia ar fi că slavona era încă o limbă oficială, 
uzitată încă în cancelaria domnească, şi tot în această limbă se oficiau şi slujbele în 
biserică. Enumerat printre primii cărturari versificatori ai secolului al XVII-lea, Udrişte 
Năsturel, alături de alte traduceri ale sale, prin Imitarea lui Cristos a ridicat exigenŃele 
artei traducerii şi a înlăturat o parte din barierele instalate între scrierile de factură 
catolică şi cele ortodoxe, erijându-se într-un apărător al creştinismului în general, într-
un adept al structurii mentale în curs de preschimbare11.  

Faptul că un erudit ca Udrişte Năsturel a constatat descendenŃa latină a limbii 
române, a întărit convingerea învăŃaŃilor secolului următor, care şi-au făcut din această 
idee reazemul dovedirii ştiinŃifice a nobleŃei originii romane a poporului român, într-o 
epocă şi în împrejurări politice şi sociale în care susŃinerea lor se impunea cu necesitate. 
Cartea despre cum ar fi trebuit creştinii să urmeze în fapte pe Cristos a răzbătut peste 
timp şi a poposit încă o dată printre români, prin tălmăcirea pe care a făcut-o Samuil 
Micu Clain, din limba latină în limba română, într-o vreme în care se redescoperea 
identitatea noastră naŃională. 

Interesul clericilor transilvăneni pentru traducerile din literatura universală şi 
îndeosebi preluarea ideii referitoare la originea latină a limbii române, mai ales prin 
traducerea direct din limba latină, s-a dovedit fructuoasă în veacul al XVIII-lea, veac 
remarcabil pentru numărul şi calitatea atât a lucrărilor originale cât şi a traducerilor. În acel 
secol „al Luminilor” cărturarii de seamă ai „Şcolii Ardelene”, prin scrierilor lor, prin 
traducerea lucrărilor bine alese, urmăreau integrarea culturii noastre în cea europeană. 

Slujbaş din rândul clericilor de elită, bine instruit în rânduielile bisericeşti, 
Samuil Micu Clain a avut puterea de a depăşi limitele gândirii timpului şi a încercat 
oprirea dezbinării între creştinii conaŃionali, stabilind o legătură între Blaj şi Sibiu mai 
ales prin conversaŃiile şi consultările repetate pe care le-a avut cu Ioan Popovici, vicarul 
Episcopiei din Sibiu, originar din Hondol-Hunedoara, şi cu Aron Budai secretarul 
forului ecleziastic sibian, fără a renunŃa desigur la crezul său12. Beneficiind de o solidă 
pregătire intelectuală, Samuil Micu Clain a lăsat culturii teologice, dar şi cititorilor laici 
studioşi, cărŃi de seamă: Biblia (Blaj, 1795), Carte de rogacioni (Viena, 1779) - prima 
carte românească tipărită cu litere latine, Elementa liguae daco-romane sive valahice 
(Viena, 1780) Istoria, lucrurile şi întâmplările românilor. 

Anii petrecuŃi la Viena (1779-1786) au reprezentat perioada de acumulări şi 
documentări rodnice. A tradus atunci Varlaam şi Ioasaf (legendă cu circulaŃie în limba 
arabă), scrierea lui Marmontel, Belisarie, O istorie a schismei grecilor, Istoria bisericii de 
Claude Fleury, Logica lui Christian Baumeister, fragmente din opera lui Vasile cel Mare şi 
„A Tomei de la Kempis, De urmarea lui Hristos”13. Într-o scrisoare adresată în anul 1782 
lui Moise Dragoş, episcopul greco-catolic al Oradiei, l-a rugat să aleagă „vreunul din aceste 
opuri ... ca să-l de-a la tipar”14. Într-o altă scrisoare, în limba latină, expediată lui Samuil 
Vulcan, vice-rector la Lemberg, şi datată 7 noiembrie 1787, a menŃionat printre 
manuscrisele sale rămase la Blaj şi traducerea De urmarea lui Hristos15. 

                                                 
11 Dumitrescu-Buşulenga 1979, p. 75. 
12 Bârlea 2000, p. 163. 
13 Domokos 1994, p. 32; Radu 1924, p. 171-175. 
14 Radu 1924, p. 171-175. 
15 Radu 1924, p. 36. 
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Destinul cărŃii De Imitatio Christi, în traducerea lui Samuil Micu De urmarea lui 
Hristos, a fost destul de sinuos. Grija materială şi patronajul moral al tipăririi acestei 
cărŃi în limba română i-au fost sortite lui Ioan Bob, primul episcop blăjean ales din 
rândul clerului de mir. DivergenŃele de opinii dintre vestiŃii călugări cărturari ai 
mănăstirii din Blaj şi episcopul Ioan Bob nu l-au împiedicat pe învăŃatul episcop, autor 
şi el al mai multor cărŃi teologice (Teologia dogmatică, Cartea de învăŃături creştineşti, 
DicŃionarul român-latin-ungar) să dea la tipar cărŃile atât de trebuincioase atunci pentru 
credincioşii români, aşa încât s-a angajat şi a reuşit să editeze şi să susŃină tipărirea 
Bibliei lui Samuil Micu (Blaj, 1795) şi a cărŃii De Urmarea lui Hristos (Blaj, 1812). 

Exemplarul pe care îl semnalăm acum este primul identificat în patrimoniul de 
carte românească veche din judeŃul Hunedoara, păstrată în biblioteca Muzeului devean 
şi nici un exemplar din această tipăritură, între cele aproximativ 3000 de cărŃi vechi 
păstrate în depozitul de carte veche şi icoane din incinta Protopopiatului Orăştie. Îi 
atribuim calitatea de carte rară fiindcă este singura rămasă în circulaŃie acum în această 
zonă, fără să cunoaştem cu exactitate împrejurările în care celelalte exemplare tipărite 
au dispărut. Ar putea fi luate în seamă cataclisme, tirajul redus al tipăriturii, preŃul 
ridicat şi neputinŃa cumpărării unui număr mare de cărŃi sau uzura fizică datorată trecerii 
timpului, deşi aceasta din urmă ar fi mai greu de acceptat gândindu-ne că nu a fost o 
carte de altar, cu folosinŃă repetată. 

De urmarea lui Hristos, tradusă de Samuil Micu Clain şi tipărită la Blaj în anul 
1812, a fost menŃionată mai întâi într-un catalog de carte alcătuit de Vasilie Pop16. 

Cartea a circulat totuşi, în localităŃi hunedorene, mărturie sunt inventarele vechi, 
care cuprind înscrise bunurile bisericilor greco-catolice din această zonă. Astfel, o 
menŃiune am identificat în „Conscrierea Fondului şi a RealităŃilor Vicariale”, unde 
printre cărŃile bibliotecii Vicariatului din HaŃeg, la numărul 46 era scris titlul  „Thomas 
a Kempis, latinesce, fără început”17. În Biblioteca Bisericii Greco-Catolice din Bârcea 
Mare, printre cele 60 de cărŃi donate de Elena Bardoşi, în lista-inventar la numărul 5 
este înscrisă cartea „Toma A Kempis” tradusă de Gavril Pop, Gherla, 189318. În 
inventarul Bibliotecii Parohiale din Petrila, la numărul 47, fără a specifica numele 
traducătorului sau locul şi anul tipăririi, s-a înregistrat, doar, „ImitaŃiunea lui Hristos de 
Toma de Kempis”19. Avem deci, ca repere ale circulaŃiei cărŃii pe teritoriul românesc, 
exemplarele din traducerea lui Udrişte Năsturel tipărită la Mănăstirea Dealu în anul 
1647, din traducerea lui Samuil Micu, tipărită la Blaj în anul 1812, din cea a lui Gavrilă 
Pop (vicar de HaŃeg, canonic de Lugoj) tipărită la Gherla în 1893.  

Reamintim ediŃii preluate din surse bibliografice, cum ar fi: „De imitatione 
Christi”, tipărită la Cluj în anul 174120, aceeaşi carte („libri quatuor”), tipărită la 
Solisbaci, Bavaria, în anul 1837, altă ediŃie, imprimată la Buda în anul 1842, apoi la 
Viena, în anul 1856 (ultimele trei au aparŃinut lui Timotei Cipariu)21 şi tipăritura de la 
Bucureşti, din anul 1845, traducerea lui Gavril Munteanu. Traducerile şi tipărirea acestei 
cărŃi au continuat şi în secolul XX, menŃionând „Imitatio Christi”, „poemul sufletului”, 
traducerea lui Cesare Guasti, tipărită la Milano, în anul 193822. Mai târziu cartea a fost 

                                                 
16 Pop 1995, p. 132. 
17 Basarab 2001, p. 79-83. 
18 SJHd AN, FPGCH, Dos. 1/1927, f. 5. 
19 SJHd AN, FPGCH, Dos. 1/1941, f. 270. 
20 Kalnoly 1979, p. 149.   
21 Puiu, Daisa 1990, p. 1142. 
22 Lascu 2007, p. 13-16. 
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reeditată şi exemplificăm traducerea cărŃii în româneşte din limba latină, realizată de 
Dumitru C. Vişan şi tipărită la Timişoara în anul 1982 şi  traducerea în limba română a lui 
Andrei Brezianu, tipărite la Bucureşti în două ediŃii, în anii 1992 şi 200323.       

În Bibliografia românească veche, catalogul autorizat al cărŃilor româneşti 
vechi, autorul Ioan Bianu notează în tomul I (Bucureşti, 1903) că „n-a văzut exemplare 
din cartea lui Udrişte Năsturel şi catalogarea a făcut-o după un exemplar al Muzeului 
Ecleziastic din Lwow”. Acelaşi autor, în tomul III (Bucureşti, 1912-1936) notează că n-
a văzut nici exemplare din traducerea tipărită la Blaj în anul 1812, citându-l doar pe 
Vasilie Pop cu a sa DizertaŃie. Completările pentru această carte le-a dat în tomul IV al 
Bibliografiei sale (Bucureşti, 1944). 

Traducerea lui Samuil Micu Clain, De urmare lui Hristos, tipărită la Blaj în anul 
1812, devenită, prin adopŃie, propritate hunedoreană, se află şi acum în bună grijă. Acest 
exemplar începe cu prefaŃa „Către cetitori”, pe care o transliterăm în întregime, pentru 
înŃelepciunea scriiturii şi îndemnul la cunoaşterea moralei creştine, pentru frumuseŃea şi 
izul arhaic al exprimării. „Cetitorilor” li se adresează în această primă parte a cărŃii 
Vlădica Ioan (episcopul Ioan Bob). Semnatarul prefeŃei motivează necesitatea tipăririi: 
„această carte A Thomii de la Kemp, De urmarea lui Hristos, cetind-o noi mai adeseori 
şi văzând că easte de folos nu numai feŃelor bisericeşti şi călugărilor ci şi mirenilor de 
vreame ce toŃi creştinii după chemarea şi statul său să îndatoresc a urma lui Hristos şi aş 
purta crucea sa, măcar că cei duhovniceşti mai mult trebuie să năzuiască la săvârşire 
decât mirenii, fiind aceştia cuprinşi cu ceale din afară, am socotit a o da la tipariu şi a o 
face de obşte cu atâta mai vârtos îndemnându-ne ca batăr să află multe cărŃi bisericeşti 
din care folositoare învăŃătură pot toŃi lua fiind acele mai pe lung alcătuite nu au vreame 
mai vârtos cei ce cu agoniseala celor de lipsă spre hrana vieŃii trebuie să se cuprindă a le 
citi iară aceasta pre scurt în capete şi în stihurile împărŃite şi spre lesne înŃelese aşezate 
fireşte cine şi între alte lucruri luând-o a mână şi cetind ceva din-trânsa cu bună luare 
aminte mult să poate ajuta, îndrepta şi procopsi în viaŃa evlavnică. Despre aceşti cărticea 
folos multe mărturii s-ar putea aduce aceea întru această cuvântare numind pre cel care 
din cetirea ei s-au mângăiat, s-au îndreptat în evlavie, au sporit şi cu fapte bune 
împodobiŃi la săvârşire au ajuns, dară fiindcă nu din lauda cărŃii sau din procopseala altora 
ci din cetirea ei să culeagă rodul şi din tocmirea din lăuntru a cetitorului să dobândeşte 
folosul, le lăsăm şi numai la atâta îndemnăm ca cetitorii de vreau să să folosească cu acel 
duh cuget şi inimă trebuie să o cetească, cu care easte alcătuită, adecă precum alcătuitoriul 
scriind întocmind, aşezând, şi înainte prin această învăŃătură, au vrut ca cetitorii să se 
înveŃe modru de a urma lui Hristos şi urmându-i să sporească în fapte bune şi să 
dobândească viaŃa de veaci, aşa cetitorii cu duh ca aceia să o cetească şi ceale cetite să le 
socotească şi despre eale cu umilinŃă să cugete ca în urmarea vieŃii lui Hristos să să înveŃe 
şi să sporească şi aşa desăvârşit şi creştineşte trăind să să mântuiască. 

CetiŃi dară când veŃi fi de alte datorii a voastre slobozi precum am zis mai sus şi 
nu căutaŃi în cetire lucruri nouă numai spre paşterea deşartă întocmite, nici iscusirea şi 
podoaba cuvintelor spre desfătarea lumească aşezate, că aceia nu le veŃi afla, de vreame 
ce graiul este vechi din Sfânta Scriptură. PărinŃii au cules cuvintele proaste şi de rând 
lesne de înŃeles, căutaŃi în cetire numai la adevăr şi învăŃaŃi modul meargerii înainte în 
virtuŃi şi în urmarea vieŃii lui Hristos Domnului şi Mântuitorului nostru ca să puteŃi fi 
desăvârşit. Vlădica Ioan”. 

                                                 
23 Brezianu 2003, p. XVI. 
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În cea de-a doua prefaŃă dedicatorie, intitulată „Prea Luminate şi Prea OsfinŃite 
Doamne ExcelenŃea Ta Episcope al nostru Părinte”, profesorii teologi care au contribuit 
la editarea cărŃii îşi exprimă gratitudinea faŃă de episcopul care a ajutat să se tipărească 
această carte şi sunt înşirate învăŃăturile transmise, cuprinse în scurte capitole: „Din 
Scriptură”, „Din Canoane”, „Din Moraliş”, „Din Pastoraliş”. La capătul acestei prefeŃe 
sunt consemnate numele truditorilor la desăvârşirea acestei cărŃi: „Cei mai mici între 
preoŃi, fiii ExcelenŃei Tale, canonici ai Scaunului Episcopesc profesori: Vasile Filipan, a 
Canoanelor, Dimitrie Vaida a Moralişului şi a Pastoralişului, Dimitrie Caian, cel mai 
tânăr, al dogmaticii, Teodor Pop, a Sfintei Scripturi, Gavrilă Stoica, al dogmaticii al 
doilea”. Urmează conŃinutul propriu zis al cărŃii, cuprins sistematic în cele patru „CărŃi”. 
Cartea întâi are titlul „Îndeamnuri spre viaŃa duhovnicească folositoare” şi cuprinde 25 
de capitole dintre care selectăm titlurile: Cap. I – De urmarea lui Hristos şi de ura 
deşertăciunilor lumii; Cap. III – De învăŃătura adevărului; Cap. XV – De faptele din 
iubire făcute; Cap. XXV – De fierbinte îndreptare a toate vieŃii  noastre. 

Cartea a doua, cu titlul „Îndeamnuri la cele din lăuntru trecătoare”, cuprinde 12 
capitole; menŃionăm Cap. III – De omul bun şi paşnic; Cap. VI – De iubirea lui Hristos 
pestea toate; Cap. X – De mulŃămire pentru darurile lui Dumnezeu. 

Cartea a treia cu titlul „De mângăierea din lăuntru”, cuprinde 59 de capitole, din 
care alegem: Cap. I – De graiul cel din lăuntru a lui Hristos către sufletul credincios; 
Cap. V – De minunatul rod al dragostei lui Dumnezeu; Cap. XI – Cum că darurile 
inimii trebuie socotite şi îndreptate; Cap. XXVIII – Împotriva limbilor clevetitoare; 
Cap. XXXII – De lepădarea de sine şi de toate poftele lumeşti; Cap. XXXVI – 
Împotriva celor deşarte a oamenilor judecăŃi; Cap. LIV – Deosebite mişcări a firii şi 
dragostei; Cap. LVI – Cum că noi trebuie să ne lepădăm însuşi de noi şi să urmăm lui 
Hristos prin cruce. 

Cartea a patra, „Evlavnica îndemnare la sfânta cuminecătură”, cuprinde 18 
capitole, din care scoatem în evidenŃă Cap. VIII: – De jertfirea lui Hristos în cruce şi de 
dăruirea sa pentru noi; Cap. XI – Cum că trupul lui Hristos şi Sfânta Scriptură foarte 
sunt de lipsă sufletului credincios; Cap. XVI – Cum că lipsele noastre trebuie lui 
Hristos arătate şi de la el dar a cere; Cap. XVIII – Cum că omul să nu fie îndrăzneŃ 
cercătoriu tainei ci umilit următoriu lui Hristos supuind sfinŃirea sa sfintei credinŃe. 

Cartea se încheie cu „Scara capetelor” (cuprinsul) şi „Îndreptarea Greşealelor” 
(erata). Aşadar, la versiunea tipărită la Blaj în anul 1812 a Urmării lui Hristos, 
traducerea lui Samuil Micu Clain din anul 1780 când era la Viena, şi-au adus contribuŃia 
şi alŃi teologi ai epocii:  

- Vasile Filipan, cu studii teologice desăvârşite la Agria, prefect de studii la 
seminarul din Lemberg, unde în anul 1789 a obŃinut doctoratul în teologie, stabilit la 
Blaj în 1792, unde a funcŃionat ca profesor de istorie bisericească şi filosofie, prefect de 
studii şi revizor al cărŃilor româneşti. În anul 1821 a fost numit prepozit şi director al 
gimnaziului şi vicar capitular. A scris o Istorie bisericească în limba latină24. 

- Dimitrie Vaida, cu studii teologice la Pojon (Bratislava), prefect de studii la 
seminarul din Blaj, din anul 1807 canonic cancelar în capitlu. A scris Cuvântările 
pentru clerul bătrân şi tânăr, tipărite la Sibiu în limba latină în anul 180825. 

- Demetriu Caian, “cel mai tânăr, a Dogmaticii”, şi-a făcut studiile teologice la 
Viena, a fost profesor de filosofie şi teologie dogmatică la seminarul din Blaj, prefect de 

                                                 
24 Comşa 1940, p. 58. 
25 Comşa 1940,  p. 41. 
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studii, secretar episcopal şi rector al seminarului. A scris: Teologia dogmatică, Blaj, 
1804-1811, Predică despre statul milităresc, Sibiu, 182726. 

- Teodor Pop, „a Sfintei Scripturi”, cu studii teologice întregite la Viena, profesor de 
studiu biblic şi prefect de studii la seminarul teologic din Blaj. A publicat: Psaltire (Blaj, 
1835), Cuvântarea la instalarea lui Lemeny (Aiud, 1833, în limba latină) şi a lăsat 
manuscrisele: Istoria ecleziastică, ÎnvăŃături de pocăinŃă, Pildele lui Solomon27. 

- Gavrilă Stoica, „al Dogmaticii al II-lea”, şi-a făcut studiile teologice la Pojon 
(Bratislava). A fost profesor şi canonic la Blaj28. 

Aducem în prim plan exemplarul cărŃii noastre şi îi menŃionăm un plus la 
valoarea patrimonială, determinată de vechimea şi unicitatea sa de până acum, a cărŃii, 
şi transliterăm însemnarea de proprietate lăsată: „Această carte ce să cheamă Toma de la 
Câmp s-au cumpărat cu odn (?) zlot la Blaj în anul 1818 şi este a lui Iosif Pop de la 
Grădişte din Vidicul HaŃegului, november 7”. În această notă de mână descoperim 
informaŃii legate de circulaŃia cărŃii, care a constituit pentru o vreme averea de suflet a 
preotului din Sarmizegetusa. Dintr-un manuscris al vicarului de HaŃeg, Ştefan 
Moldovan29, aflăm că Iosif Pop, preotul greco-catolic de la parohia Grădişte, cu filia 
Breazova, s-a născut la 29 februarie 1797, a învăŃat „Privata diligenŃia” şi 3 ani la studii 
morale. A avut doi băieŃi şi două fete. S-a hirotonit în anul 1820, 10 martie, vorbeşte 
numai româneşte. Pe băieŃi i-a crescut la şcolile de la Blaj”. Unul dintre fiii săi, Isaia 
Popa Ulpianu, îi era „cooperator”. El s-a născut la 18 octombrie 1829 şi a învăŃat la Blaj 
„până la revoluŃiune, până la a 8-a clasă şi studiile morale după aceea tot la Blaj le-a 
completat”. S-a hirotonit în anul 1845, „vorbeşte ungureşte şi latineşte de mijloc”. Al 
doilea fiu al lui Iosif Popa a fost preotul Simion Ulpeanu, care prin pregătire şi activitate 
s-a impus în rândul lumii teologice. El a fost tribun în timpul revoluŃiei de la 1848 în oastea 
prefectului Nicolae Solomon. A fost profesor la Preparandia din HaŃeg, preot la Mănăstirea 
Plosca şi apoi la Grădişte (Sarmizegetusa) şi primul protopop al Ulpiei Traiana30. 

Iată că, nu întâmplător, această carte a ajuns în Biblioteca Parohială a lui Iosif 
Pop, care „e un preot cu frica lui Dumnezeu şi foarte acurat”31, un vrednic preot cu drag 
de carte şi un tată model pentru fiii săi. 

Preocupările intelectuale ale preoŃilor de la sate, îndeosebi în secolul XIX, s-au 
concretizat prin cumpărarea de cărŃi şi strădania de a constitui biblioteci parohiale, 
cărora le Ńineau evidenŃa prin întocmirea unor „liste de cărŃi” sau prin inventarele pe 
care le completau mai ales cu ocazia „vizitaŃiunilor canonice”. Aşadar, dintr-o carte poŃi 
să evaluezi complexitatea personalităŃii posesorului, în cazul nostru a preotului Iosif Pop, 
care a aparŃinut cărturărimii rurale şi a ştiut să preŃuiască şcoala şi cartea, contribuind la 
conturarea unui climat cultural în mediul în care şi-a desfăşurat activitatea. 

În acest context încadrăm cărŃile pe care le-a deŃinut biserica din Grădişte 
(Sarmizegetusa) şi din care preoŃii locului, printre care s-au numărat şi Iosif Pop şi fiii 
săi, Isaia şi Simion, şi-au sfătuit enoriaşii cum să-şi aleagă drumul drept în viaŃă (Noul 
Testament, Bălgrad, 1648; Liturghie, Bucureşti, 1728; Molitvenic, Râmnic, 1747; 
Catavasier, Blaj, 1769; Catavasier, Blaj, 1777; Psaltire, Sibiu, 1801; Apostol, Blaj, 
1803; Octoih, Buda, 1811, Triod, Blaj, 1813; Octoih Mic, Sibiu, 1842)32. 

                                                 
26 Comşa 1940, p. 44. 
27 Comşa 1940, p. 47. 
28 Comşa 1940, p. 41. 
29 Naghi 1986-1987, p. 317. 
30 Lazăr 1999-2000, p. 131 ; Radu 1913, p. 215. 
31 Naghi 1986-1987, p. 317. 
32 Basarab 2001 b, passim. 
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O traducere recentă a cărŃii De Imitatio Christi este a lui Andrei Brezianu, 
tipărită la Bucureşti, în anul 2003, în a cărei prefaŃă, prozatorul, eseistul, traducătorul, 
doctor în litere şi profesor la Universitatea Catolică Americană din Washington, scrie că 
„această carte de căpătâi nu se lasă cu uşurinŃă din mână, odată parcursă cu luare aminte 
până la capăt, la ea se poate reveni oricât de des, fără ca mintea cititorului să încerce 
vreodată sentimentul unei epuizări reale a lecturii”33.   

Cartea „De Imitatio Christi”, în traducere, „De urmarea lui Cristos”, adună 
laolaltă nume de autori, traducători, deŃinători, pe parcursul unei mari distanŃe de timp şi 
spaŃiu. Luăm în seamă acum, cartea tradusă de Samuil Micu Clain, care în timpul 
petrecut la Viena, a tradus-o în limba română, în anul 1780. Manuscrisul său a mai 
aşteptat încă ani buni, străbătând şi un traseu geografic până a ajuns la Blaj, când în anul 
1812 a fost tipărită cu titlul De urmarea lui Hristos şi tipărită într-un tiraj de 1200 de 
exemplare34. Punem la socoteală, în acest cadru al umbletului cărŃii, pe posesori 
cunoscuŃi ai exemplarului nostru, achiziŃionat direct din tipografie de către preotul Iosif 
Pop, la puŃin timp după tipărirea ei. Nu cunoaştem împrejurările în care, desigur mult 
mai târziu, cartea a ajuns în posesia poetului colecŃionar de carte, Ionel AmăriuŃei, dar 
ştim că în anul 2005, cartea a fost achiziŃionată pentru biblioteca Muzeului din Deva. 
Sunt puncte de reper pentru această carte, care a străbătut drumuri lungi şi ocolitoare 
timp de şase veacuri şi ne gândim la deŃinătorii şi lectorii ei pe care i-a îndrumat pe 
calea credinŃei, a moralei creştine, în a-l urma pe Cristos în virtuŃi. 

Nu putem omite aportul cărŃii sub aspect literar, luând în considerare evoluŃia 
limbii, metamorfozele lingvistice şi exemplificăm doar, folosirea prepoziŃiei „de” 
menŃinută în forma sa latină şi în traducerea românească în locul prepoziŃiei „despre”, 
atât în titlul cărŃii cât şi în titlul capitolelor (De imitatione… De urmarea…). Specificăm 
şi achiziŃia cărŃii, în anul 1818, care a fost plătită cu zlot, monedă în circulaŃia vremii, 
alături de florin. 

Succinte caracteristici de catalogare, ne permit să specificăm că, în anul 2003, 
când noi am cercetat această carte, avea lipsă prima copertă şi fila de titlu, iar  coperta a 
doua era din carton învelit în piele şi în interiorul copertei  era lipită o altă fil ă dintr-o 
carte veche, iar nota de mână se afla la sfârşitul cărŃii. Din păcate, acestei cărŃi, înainte 
de a ajunge în posesia muzeului, i-au fost puse coperŃi noi, de mâini neprofesioniste, 
dispărând coperta veche şi pagina cu însemnarea. Cartea, este tradusă şi tipărită în limba 
română, dar scrisă cu alfabet chirilic, începe cu cele două prefeŃe pe 5 file nenumerotate 
şi urmează cele 420 de pagini propriu zise ale cărŃii.         

Fără a aluneca pe terenul concluziilor speculative, personalizând această carte, 
putem să-i recunoaştem harul ecumenic. Cartea pornită din concept catolic, prin 
traducerea lui Udrişte Năsturel, în limba slavonă, a devenit o carte a credincioşilor 
ortodocşi, carte cu căutare în cultura slavă, mai târziu, prin contribuŃia lui Samuil Micu 
Clain a fost adoptată de credincioşii greco-catolici, iar acum poate fi socotită carte din 
care poate învăŃa orice creştin. 

 Este o carte sapienŃială, moralizatoare şi catehetică, şcolară.   
Această traducere a cărŃii, De urmarea lui Hristos, este structurată într-un mod 

didactic. CunoştinŃele despre învăŃătura lui Isus, pe care le transmite, sunt expuse cu 
coerenŃă şi pot fi însuşite cu uşurinŃă. Astfel, ea poate fi încadrată în categoria cărŃilor 
de şcoală cu conŃinut religios. Exemplificatoare în sensul apropierii acestei cărŃi de 
cartea şcolară este şi raŃiunea pentru care cei cinci „mai mici între preoŃi” şi dascăli au 
                                                 

33 Brezianu 2003, p. XVI. 
34 Mircea 2008, p. 339. 
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trudit la desăvârşirea cărŃii pentru a o avea în forma ei finală, tipărită: „pentru a fi dăruită 
clerului spre învăŃătură ... şi pentru tânărul cler în cele de lipsă la treapta preoŃiei”. 

Dar, această carte de învăŃătură creştină întrece marginile categoriei celor şcoliŃi 
pentru preoŃie şi ea poate fi aleasă ca o carte din care poate învăŃa orice tânăr sau adult 
care vrea să capete „lumină”, aşa după cum se spune în întîiul capitol al cărŃii: „cel ce 
vine după mine nu va umbla întru întuneric ... deci ... viaŃa şi faptele lui (Cristos n. n.) 
să urmăm de voim cu adevărat a ne lumina şi toată orbirea inimii a o îndepărta”. 

O astfel de carte veche poate deveni încă o sursă de informaŃii documentare 
exercitându-şi încă, funcŃia socială şi acoperind rostul şi menirea morală asumate de 
autor şi traducători. Destinul cărŃii, cu umbletul ei cu povârnişuri, uneori, nu i-a 
pricinuit o inactualitate, ba chiar i-a pecetluit perenitatea şi o aleasă valoare culturală. 

Considerăm că este o carte bibliofilă pentru că este prima traducere în limba 
română făcută după cartea incunabul a lui Thomas a Kempis, potrivit anului tipăririi 
este socotită o carte românească veche, ştim că a avut o însemnare de proprietate cu ştiri 
dintr-o lume îndepărtată nouă, este, până acum, singurul exemplar păstrat, în judeŃul 
Hunedoara, al acestei traduceri a lui Samuil Micu Clain. 

Reper al scrierilor teologice, cartea „De Imitatio Christi”, a lui Thomas a 
Kempis, a depăşit contururile arbitrare ale epocilor istorice, ale grupărilor cărŃilor 
determinate de conŃinutul religios şi ale categoriilor de cărturari departajaŃi prin 
formaŃia lor intelectuală. 

Recuperarea şi restituirea, acum, a cărŃii, cu statut de carte rară şi preŃioasă, a 
cărei circulaŃie, în sensul activ, a pornit din secolul al XV-lea şi a străbătut veacuri la 
rând, înseamnă un cuvenit omagiu autorului şi cărŃii, atât în forma originală cât şi 
tălmăcitorilor şi traducerilor înfăptuite, de această dată în limba română, mărturisind 
ideea de sincronizare a culturii române, şi prin tipăriturile ei, cu marile culturi europene.    
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De Imitatio Christi, un livre, repére de bibliophilie 
Résumé 

 
Le livre „De Imitatio Christi”, écrit par Thomas à Kempis, a été imprimé à 

Augsburg, dans l’année 1471. Consideré le plus connu livre du temps a été imprime 
plus de 3000 edition europèens. 

Dans l’espace roumain „De imitatio Christi”, est connu par la traduction d’un 
„humaniste” roumain, Udrişte Năsturel, qui a traduit le livre dans la langue slavone et le 
livre a été imprimé à Mănăstirea Dealu, dans l’année 1644. 

Dans le XVIII-éme siècle s’est manifesté plus fort l’interêt des ecclesiastiques 
de Transylvanie, pour les traductions de la langue latine en roumaine, pour argumenter 
scientifiquement notre descendence latine. Ainsi, Samuil Micu Clain, l’ecclesiastique 
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representant du mouvement ideologique „L’Ecole de Transylvanie” (Şcoala Ardeleană), 
en plus de ses livres religieux, historiques, linguistiques a traduit aussi le livre „De 
Imitatio Christi”, dans l’année 1780, mais qui a été imprimé à Blaj, plus tard, dans 
l’année 1812. A son edition a contribué encore 5 canoniques, professeurs remarquables 
de l’école theologique de Blaj, un grand vieux centre culturel de Transylvanie. 

La traduction du livre „De Imitatio Christi”, realisé pour la première fois dans la 
langue roumaine, a existé parmi les livres des eglises grecques-catholiques de la zone de 
Hunedoara, mais maintenant, nous avons identifié seulement, un seul exemplaire qui a 
été acheté dans l’année 2005, pour la bibliotheque du Musee de Deva. On ne connait 
pas, exactement, les circonstances dans lesquels ces livres ont disparus. 

Alors, l’exemplaire du livre „De Imitatio Christi”, traduit par Samuil Micu 
Clain, imprimé dans 1812, c’est le seul gardé dans notre departement, c’est un livre rare, 
a eu une note de main du proprietaire. 

Nous avons signalé, aussi, dans l’article, des autres editions imprimés au longue des 
siecles, dans divers imprimeries europeéns et aussi roumains, parmi la plus recente 
appartient au professeur Andrei Brezianu et a été imprimé à Bucarest, dans l’année 2005. 

Le livre „De Imitatio Christi” reste un livre moralisateur, de sagesse et 
didactique, qui par son enseignement morale-chretien c’est toujours actuel.        
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